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9.1.  Qal Imperfect (Strong) 

 

The following chart provides the form of the Qal Imperfect for strong verbs. 

 

Imperfect 3msg טֹל  he will kill ִיק 

 3fsg טֹל  she will kill ִתק 

 2msg טֹל  you will kill ִתק 

 2fsg ִלי ט   you will kill ִתק 

 1csg טֹל  I will kill ֶאק 

 3mpl לּו ט   they will kill ִיק 

 3fpl ְ ֹט ָנהִתק   they will kill ל 

 2mpl לּו ט   you will kill ִתק 

 2fpl ָנה ל  טֹ   you will kill ִתק 

 1cpl טֹל  we will kill ִנק 

 

The imperfect tense is characterized primarily by prefixes and only secondarily by suffixes.  This 

is why some grammarians refer to the imperfect as the prefix conjugation.  The prefix will be the 

key factor for determining the tense of the verb.  It will also be the first place to look when 

identifying the person of the verb.   



70  Week Nine – Mark Francois 

 

 

If the prefix is the same for more than one person, the suffix may be used to identify the person.  

Forms that look the same can only be distinguished by context.  In practice, certain forms are 

used more frequently than others so there will be little chance of confusion.  

 

The imperfect denotes incomplete action.  In your first year of Hebrew it should normally be 

translated as the future tense.  Other translation possibilities will be introduced as they are 

encountered. 

 

Qal imperfects may be recognized by the hireq under the prefix and the theme vowel holem 

(i.e. the vowel associated with R2).  The vowel under the prefix is different for the first person 

singular because aleph prefers to take a seghol rather than a hireq. 

 

Note once again that the subject of the verb may be internal or external.  For the most part, only 

verbs in the third person may take external subjects.  Verbs in the first and second persons may 

take independent personal pronouns as external subjects. 

 

9.2.  Qal Imperfect of Stative Verbs 

 

As we learned in week 6 (6.1.), stative verbs, also called adjectival verbs, are verbs that mean “to 

be X” or “to become X”.  In the Qal imperfect, the theme vowel is patakh instead of holem. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9.3.  Pronominal Suffixes on Prepositions 

 

Last week we learned that pronominal suffixes may be attached to nouns.  Pronominal suffixes 

may also be attached to prepositions (see 8.3).  The relationship between the preposition and the 

pronominal suffix is determined by the meaning of the preposition. 

 

Imperfect 3msg ד בַּ ְִיכ  he will be heavy 

 3fsg ד בַּ  she will be heavy ִתכ 

 2msg ד בַּ  you will be heavy ִתכ 

 2fsg ִדי ב   you will be heavy ִתכ 

 1csg ד בַּ  I will be heavy ֶאכ 

 3mpl דּו ב   they will be heavy ִיכ 

 3fpl ָנה ד  בַּ   they will be heavy ִתכ 

 2mpl  ְב  you will be heavy דּוִתכ 

 2fpl ָנה ד  בַּ   you will be heavy ִתכ 

 1cpl ד בַּ  we will be heavy ִנכ 
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Some prepositions with pronominal suffixes look similar to singular nouns with pronominal 

suffixes (the suffix is attached directly to the preposition) while other prepositions look similar to 

plural nouns with pronominal suffixes (i.e. there is a י between the preposition and the suffix). 

 

a) Prepositions Similar to Singular Nouns with Pronominal Suffixes 

 

 with ֵאת with ִעם in בְ  to לְ  

3msg ֹול  to him בֹו in him ִעּמֹו with him ִאתֹו with him 

3fsg ָלּה to her ָבּה in her ִעָּמּה with her ְּהִאָת  with her 

2msg ָך ָך to you ל  ָך in you ב  ָך with you ִעּמ   with you ִאת 

2fsg ָלְך to you ָבְך in you ִעָּמְך with you ִאָתְך with you 

1csg ִלי to me ִבי in me ִעִּמי with me ִאִתי with me 

3mpl ָלֶהם to them ָבֶהם/ָבם in them ִעָּמם with them ִאָתם with them 

3fpl ָלֶהן to them ָבֶהן/ָבן in them ִעָּמן with them ִאָתן with them 

2mpl ָלֶכם to you  ָבֶכם in you ִעָּמֶכם with you ֶכם  with you ִאת 

2fpl ָלֶכן to you ָבֶכן in you ִעָּמֶכן with you ֶכן  with you ִאת 

1cpl נּו נ to us ָל  ּוָב   in us נּו נּו with us ִעָּמ   with us ִאָת 

 

 

b) Prepositions Similar to Plural Nouns with Pronominal Suffixes 

 

ל   to ֶאל upon עַּ

3msg ָעָליו upon him ֵאָליו to him 

3fsg ְיָה יָהְ upon her ָעֶל   to her ֵאֶל 

2msg יָך יָך upon you ָעֶל   to you ֵאֶל 

2fsg ְ ִַּיְךָעל  upon you ִיְך  to you ֵאלַּ 

1csg י י upon me ָעלַּ  to me ֵאלַּ

3mpl  ְֵליֶהםע  upon them ְ ֵליֶהםא  to them 

3fpl  ְֵליֶהןע  upon them ְ ֵליֶהןא  to them 

2mpl  ְֵליֶכםע  upon you  ְ ֵליֶכםא  to you  

2fpl  ְֵליֶכןע  upon you ְ ֵליֶכןא  to you 

1cpl ינּו ינּוֵאְ upon us ָעֵל  ֵל   to us 
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9.4.  Pronominal Suffixes on עֹוד ,כְ  ,ִמן 

 

a) ִמן 

 

3msg ּנּו  from them ֵמֶהם from him 3mpl ִמֶּמ 

3fsg ָּנה  from them ֵמֶהן from her 3fpl ִמֶּמ 

2msg ָך  from you ִמֶכם from you 2mpl ִמּמ 

2fsg ִמֵּמְך from you 2fpl ִמֶכן from you 

1csg ִּני ּנּו from me 1cpl ִמֶּמ   from us ִמֶּמ 

 

In most forms the ִמן has been doubled and then pronominal suffixes have been added.  The nun 

of the first ְִמן  has assimilated into the mem of the second ִמן.  Notice that the 3msg form is 

identical to the 1cpl form.  These forms can only be distinguished by context. 

 

b)  ְכ 

3msg ֹוהּו  like them ָכֶהם like him 3mpl ָכמ 

3fsg ְֹוָה  like them ָכֶהן like her 3fpl ָכמ 

2msg ֹוָך  like you ָכֶכם like you 2mpl ָכמ 

2fsg ָכמֹוְך like you 2fpl ָכֶכן like you 

1csg ֹונֹו ֹונּו like me 1cpl ָכמ   like us ָכמ 

 

These forms are more common in poetry.  Similar forms may be seen with the prepositions  ְל and 

 .in poetry בְ 

 

c) עֹוד 

3msg ּנּו  they are still עֹוָדם he is still 3mpl עֹוֶד 

3fsg עֹוָדּה she is still    

2msg ָך     you are still עֹוד 

2fsg עֹוָדְך you are still    

1csg ִּני     I am still עֹוֶד 

 

The adverb  עֹוד used with a pronominal suffix occurs in verbless clauses.  The suffix functions as 

the subject of the clause. 
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9.5.  Pronominal Suffixes on ֵאת vs. ֵאת 

 

The word ֵאת (definite direct object marker or ddom) and the word ֵאת (“with”) have the same 

form but have entirely different meanings.  In most instances, the only way to distinguish 

between these words is context. 

 

However, these words take on different forms when pronominal suffixes are added to them.  The 

following forms should be studied carefully. 

 

 with ֵאת (ddom) ֵאת 

3msg ֹאתֹו Him ִאתֹו with him 

3fsg ֹאָתּה Her ִאָתּה with her 

2msg ָך ָך You ֹאת   with you ִאת 

2fsg ֹאָתְך You ִאָתְך with you 

1csg ֹאִתי Me ִאִתי with me 

3mpl ֹאָתם Them ִאָתם with them 

3fpl ֹאָתן Them ִאָתן with them 

2mpl ֶכם ֶכם You ֶאת   with you ִאת 

2fpl ֶכן ֶכן You ֶאת   with you ִאת 

1cpl נּו נּו Us ֹאָת   with us ִאָת 

 

Pronominal suffixes on the definite direct object marker function as direct objects. 

 

ֵביתְֵאל ִגבֹוִריםְֹאָתםְב  דּוְהַּ כ   .The warriors captured them in Bethel ָלָֽ

ֶאְ דְֹאִתיְב  יָפקַּ ֶרץְָאבֹותַּ  He visited me in the land of my fathers. 

 

 

9.6.  The Particle of Existence/Non-Existence 

 

The particle ֵיׁש is used to express existence (“there is”/“there are”).  The particle ִין/ֵאין  is used to אַּ 

express non-existence (“there is not”/“there are not”).  These particles may be translated as 

present tense or as past tense depending on the context. 

 

ָאֶרץׁשְֶמ ְיְֵ ֶלְךְָבָֽ  there is a king in the land 

ָאֶרץֵאיןְֶמ ְ ֶלְךְָבָֽ  there is no king in the land 
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9.7.  Possession with the Preposition  ְל 

 

The preposition  ְל may be used to indicate possession in verbless clauses (with or without the 

particle of existence) and in verbal clauses with the verb ָהָיה (“to be”).  It may be translated as 

“belonging to” or “of” and then retranslated into smoother English once the meaning has been 

understood. 

 

 ְ ִיתְִליבַּ  → a house is belonging to me → I have a house 

ִיתְֵיׁש ִליְבַּ   → there is a house belonging to me → I have a house 

ִית  there was a house belonging to me → I had a house → ָהָיהְִליְבַּ 

 

 

9.8.  The Relative Pronoun 

 

Relative pronouns are used to introduce relative clauses.  Relative clauses are used to describe 

more fully a noun or other part of a sentence.  Examples of relative pronouns in English are 

“who”, “which”, and “that”. 

 

Here are some examples of relative clauses in English: 

 

1.  The man who bought my car is upset because it broke down. 

 

2.  The car that he purchased broke down within two weeks of buying it. 

 

3.  The car, which broke down after it was sold, was the cause of our dispute. 

 

4.  The man to whom I sold my car was upset because it broke down. 

 

One of the words used to introduce relative clauses in Hebrew is the pronoun ְ ֶׁשרא  (who, which, 

that).  ְ ֶׁשרא  modifies the word that comes immediately before it.  The relative clause needs to be 

treated as its own clause and should be carefully distinguished from the clause in which it is 

embedded.  It is often quite helpful to place brackets around the relative clause and to draw an 

arrow pointing to the word that it is modifying in the main clause.  The relative clause begins 

with ְ ֶׁשרא  and ends wherever the clause in which it is embedded continues.  Once the relative 

clause has been isolated, it needs to be translated like any other clause. 

 

Since relative clauses are clauses, the same steps that we used for normal clauses should be used 

when translating them.   The only difficulty is the role that the word ְ ֶׁשרא  itself plays in the 

clause.  The word ְ ֶׁשרא  is used to replace the word from the main clause that it is modifying.  This 

is no problem if the word it is replacing functions as the subject of the relative clause.   

Note the following sentence in English: 

   

“The teacher screamed at the student who was disrupting the class.” 
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In this sentence, the word “student” is being modified by a relative clause.  It may be bracketed 

off like this: 

 

“The teacher screamed at the student (who was disrupting the class).” 

 

In the relative clause, the word “who” is being used to replace the word “student” from the main 

clause.  This can be seen simply be replacing the word “who” with “the student”. 

 

“The student was disrupting the class.” 

 

The word “who” functions as the subject within the new clause.  Relative clauses function the 

same way in Hebrew when ְ ֶׁשרא  functions as the subject of the relative clause.  However, relative 

pronouns may also function as the direct object or indirect object of the relative clause.  Note 

following examples: 

 

“The ball, which the boy threw, went further than he could have imagined.” 

 

In this sentence, the word “ball” is being modified by the relative clause.  However, the word 

“ball”, which is replaced by the word “which” in the relative clause, functions as the object of the 

verb, not as the subject.  Note the following example of a relative pronoun being used as the 

indirect object of a relative clause: 

 

“The boy, to whom the ball was thrown, could not catch it.” 

 

In English this is pretty clear.  However, the word ְ ֶׁשרא  in Hebrew would require a preposition in 

front of it or the definite direct object marker to have the same function.  Unfortunately, the ְ ֶׁשרא  

cannot be preceded by a preposition or definite direct object marker.  So how does Hebrew 

construct relative clauses when the relative pronoun functions as the direct object or indirect 

object of the relative clause? 

 

Hebrew does this through the use of a resumptive pronoun.  It is called a resumptive pronoun 

because it carries on or resumes the role of the word being modified by ְ ֶׁשרא  in the new clause.  

So if ְ ֶׁשרא  functions as the direct object or indirect object of the relative clause, the definite direct 

object marker or preposition that should have gone in front of it occurs later on in the clause with 

the appropriate pronominal suffix, a suffix which matches the noun being modified by the 

relative clause in gender and number.  Note how the examples given above would sound if they 

were translated literally into Hebrew: 

 

1. The ball, which the boy through it, went further than he could have imagined. 

 

2. The boy, which the ball was thrown to him, could not catch it. 

 

In the first sentence, the pronoun “it” is redundant because it is clear that the word “which” is the 

object of  the verb in the relative clause.  The second sentence simply does not make any sense.  So 
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when translating these types of relative clauses from Hebrew to English it is necessary to combine 

the word א ְֶׁשר with the resumptive pronoun (along with the ddom1 or preposition).  So in the first 

sentence, the words “which” and “it” would be combined simply to form the word “which” because 

that is how the relative pronoun is expressed in English when it is the direct object when it refers 

to things.  When it refers to persons we use the word “whom” (e.g. “The man whom you met.”).  

In the second sentence, the words “which” and “to him” would combine to form “to whom”.  

 

In the first example given below, the word ְ ֶׁשרא  functions as the subject of the relative clause.  In 

the second example, it functions as the indirect object. 

 

ֶלְךְא ְ ֶּמ  ןְהַּ ִגבֹוִרים׃ָנתַּ ּסּוִסיםְלַּ ָחָמהְֶאת־הַּ ִּמל  ְךְֶאל־הַּ ֶׁשרְָהלַּ  – The king who went to the battle gave horses 

to the warriors.  

 

ֶרְךְא ְָהְָֽ ֶד  ָכהְבַּ ל  ּמַּ ָכהְהַּ ְךְל  ֶלְךְָבּה׃ֶׁשרְָהלַּ ֶּמ  הַּ  – The queen went on the road on which the king went.  (Lit. 

The queen went on the road which the king went on it.) 

 

Note that a resumptive pronoun is not always used when ְ ֶׁשרא  is functioning as the object of the 

relative clause. 

 

E.g. Genesis 2:12 

 

ִאָשהְא ְ ָתהְִעָּמִדיָהָֽ ֶׁשרְָנתַּ   - “The woman whom you gave to be with me.” 

 

9.9. Vocabulary 

 

Verbs (Qal) 

 
 Perfect Imperfect English (Qal) Card Number 

ד .1 קֹד ָפקַּ  to visit, appoint 155 ִיפ 

ת .2 רֹת ָכרַּ  ִיכ 
to cut off, cut down, hew, (+ covenant = 

make a covenant) 
161 

ר .3 כֹר ָזכַּ  to remember, recall 190 ִיז 

 

 

Adverbs 

 
 Hebrew English Card Number 

 again, still, as long as 105 עֹוד .1

ֹאד .2  very, exceedingly 156 מ 

 

 

                                                      
1 I.e. the definite direct object marker (ֵאת). 
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Particle of Existence/Non-Existence 

 
 Hebrew English Card Number 

 there is, there are 297 ֵיׁש .1

ִין/ֵאין .2  there is not, are not 60 אַּ 

 

Prepositions 

 
 Hebrew English Card Number 

 with 44 ִעם .1

 with, beside 50 ֵאת/ֶאת .2

ּנּו .3  from him, from us 6 ִמֶּמ 

 

Relative Pronoun 

 
 Hebrew English Card Number 

ֶׁשרא ְ .1  who, which, that 9 

 

Personal Nouns 

 
 Hebrew English Card Number 

הֹוָנָתן .1  - Jonathan י 

ִתי .2 ִלׁש   - Philistine פ 

ֹלֹמה .3  - Solomon ׁש 

 

9.10.  Homework 

 

Translate the following sentences.  Be able to pronounce each sentence out loud.  Be able to parse 

every verb and to analyze each noun and adjective. 

 

ם׃ יתּוְֹאָתָֽ ִר  ִהכ  ִתים2ְו  ִלׁש  פ  ָדוְִדְבַּ הֹוָנָתןְו  ח ְמּוְי   1(ְִנל 

 

 
 

                                                      
2 The preposition  ְב indicates what the war or battle is being fought against.  How you translate it will depend on what 

English verb you use to translate the Hebrew verb ם חַּ  You may not want to translate it at all if English idiom does  .ִנל 

not require it.  However, whenever you add a word or leave something untranslated you need to be able to justify 

your decision.  Remember this for the next time you see the same construction. 
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ְֹמֶׁשהְ(2ְ ִמיעַּ בְִַּהׁש  הָוהְֶאת־ד  ָרֵאללְִרְי  עּוְוְ ְיש  מ  ׃יםִכיְֵהםְָרִעְְָֽלֹוֵהםְלֹאְָׁשָֽ  

 
  

 
 

 

ֹלֹמה(3ְ ןְׁש  בְָנתַּ ְֶׁשרְָלְָָֽנִׁשיםְא ְָלא ְְֹותָנִׁשיםְרַּ ִלׁש ְחּוְֶאת־ָהָעִריםְק  פ  יםָהָרעֹותְִמן־הַּ ׃ִתָֽ  

 
  

 

 

 

הּואְ(4ְ ּיֹוםְהַּ הָוהְבַּ קֹדְי  ִריםְא ְֶאת־ִיפ  בַּ ד  כֹרְֶאת־הַּ ּמֹוְִכיְִיז  ָרָהםְעַּ ב  אַּ ֶׁשרְִדֶברְֹאָתםְל 

לְ  ָחקְּוָֽ ִיצ  עְ ל  ב׃יַּ קָֹֽ  

 
 

 
 

 

 

א ְ(5ְ דּוְהַּ ק  ֹאד׃נְִָיפ  ִדיקְמ  ֶלְךְִכיְהּואְצַּ ֶּמ  ֵהםְֶאת־הַּ ִדיִקיםְהַּ צַּ ִׁשיםְהַּ  
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מּוֵא6ְ הָוהְִלׁש  מּוֵאְְל(ְִדֶברְי  רְׁש  ָאמַּ מּוֵאלְו  מּוֵאלְׁש  רְׁש  ָאמַּ ה׃ו  הָוָֽ ֵביתְי  ִּניְבַּ לְעֶֹד   

  

 

 

 

ֹות׃ֵאיןְ(7ְ בָֽ ָרָהםְָנִׁשיםְרַּ ב  אַּ ל   

 

 

 

 

 

י׃(8ְ הָוהְֹאִתָֽ דְי  ִביםְִכיְָפקַּ דֹוִליםְרַּ ִתיםְג  ֵיׁשְִליְָבָֽ  

 

 

 

 

 

 

9ְ)ָֽ ְָיָֽ ֶלְךְא ְְּועד  ֶּמ  ֵדיְהַּ ב  םְִכיְיְְֵֶׁשרעַּ בּוְִבירּוָׁשלַּ ירָיָֽׁש  ִעָֽ בֹותְָבָֽ ָדִודְָנִׁשיםְרַּ ׃ְשְל   

 

 

 

 

 

 



80  Week Nine – Mark Francois 

 

 

הָוהְכְִ(10ְ ֶלְךְֶאת־ֵביתְי  ֶּמ  קֹדְֵאֶשתְהַּ ד׃לֹאְִתפ  ֹאָֽ ָעהְִכיְִהיאְָרָעהְמ  ָֽד  ְְיְִהיאְָיָֽ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 


